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Поговорим 
об архиважном,
или О том, 
почему ценна 
каждая 
капля воды

7

Климатическое 
финансирование 
Роль частного капитала в осуществлении 
«зеленого» перехода

7 Страна огней в приоритете
Туристы из Персидского залива 
отдали предпочтение Азербайджану
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Азербайджанцы даже в быту 
придерживаются одного из 

главных заветов общенацио-
нального лидера Гейдара Али-
ева о том, что раса, религия, 
национальность и, тем более, 
материальный достаток не оз-
начают чьего-либо превосход-
ства над остальными людьми. 

Убежденность патриарха геопо-
литики базировалась на россыпях 
примеров из его личной жизни - ведь 
даже добившись неслыханной по-
пулярности в мире, он не потерял 

точки опоры, не зазнавался и всегда 
обращался за советом и поддерж-
кой к многонациональному наро-
ду Страны огней, издревле уважи-
тельно относящемуся ко всем кон-
фессиям. 

Место прописки - Баку 
Ильхам АЛИЕВ: Мультикультурализм - не только 
государственная политика, но и наш образ жизни
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Президент Республики Болга-
рия Румен Радев прибыл 7 мая 
с официальным визитом в Азер-
байджанскую Республику.

В Международном аэропорту 
Гейдар Алиев, где развевались госу-
дарственные флаги двух стран, в честь 
высокого гостя был выстроен по-
четный караул.

Президента Республики Бол-
гария Румена Радева в аэропор-
ту встречали первый заместитель 
премьер-министра Азербайджан-
ской Республики Ягуб Эйюбов, за-
меститель министра иностранных 
дел Ялчин Рафиев и другие офици-
альные лица.

АЗЕРТАДЖ

Президент Болгарии 
Румен Радев прибыл 
с официальным визитом 
в Азербайджан

Отношения Азербайджа-
на и России развиваются 

не только вширь, но и вглубь, 
поскольку официальный Баку 
придает особое значение друж-
бе с соседними регионами РФ. 

Фидан САЛМАНЛЫ 

Накануне на встрече Президен-
та Ильхама Алиева с губернатором 
Астраханской области Игорем Бабуш-
киным глава государства дал обоб-
щенную оценку развитию отношений 
между двумя странами, подчеркнув, 
что недавний успешный визит в Мо-
скву подтвердил динамику укрепле-
ния двустороннего сотрудничества. 

В переводе это означает «зеле-
ный свет» для всех российских регио-
нов, желающих сотрудничать с Азер-
байджаном на разных направлени-
ях, и это не только Северный Кавказ 
и прикаспийские области, но даже 
такие далекие, но вместе с тем близ-

кие нам территории, как Удмуртия, 
Тюмень или Якутия. 

Кстати, с Астраханью и ее окрест-
ностями у нас весьма разветвленные 
и тесные исторические связи. В пер-
вой половине XVIII века по мере уси-
ления Каспийской флотилии имен-
но гавань Баку заняла ведущее место 
в транзитной торговле среди всех го-
родов Южного Кавказа. Кроме того, 
состоятельные местные купцы вви-
ду того, что у них не было своих су-
дов, часто пользовались кораблями 
астраханских купцов. Взяв взаймы 
корабли, они перевозили свои това-
ры в Россию и Иран через Каспий-
ское море. А потому не случайно во 
всей России огромным спросом поль-
зовались не только традиционные 
нефть и шелк, но и шафран, хлоп-
чатобумажные ткани, ковры, вер-
блюжья шерсть, кожа, икра, фрукты 
и сухофрукты, зерно, медная посуда 
и даже холодное оружие. 

Умение дружить по-настоящему
Азербайджан укрепляет связи 
с российскими регионами 

8 На финишной прямой
До завершения олимпийской 
квалификации в дзюдо остается 
два старта

7 мая состоялась встреча Прези-
дента Азербайджанской Республи-
ки Ильхама Алиева с находящим-
ся с официальным визитом в на-

шей стране премьер-министром 
Словацкой Республики Робертом 
Фицо один на один.

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, Пре-

зидент Ильхам Алиев встретил пре-
мьер-министра Роберта Фицо.

Затем было сделано совмест-
ное фото.

Баку-Братислава: У наших отношений прекрасное будущее
Официальный визит премьер-министра Словакии в Азербайджан
Встреча с Президентом 
Ильхамом Алиевым один на один

7 мая состоялась встреча Прези-
дента Азербайджанской Республи-

ки Ильхама Алиева с премьер-мини-
стром Словацкой Республики Робер-

том Фицо в расширенном составе.

Состоялась встреча Президента Ильхама Алиева 
с премьер-министром Словакии в расширенном составе
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Фактор явного предназначения
Азербайджан не дал войти в свое пространство 

чужому влиянию

Широко известно, что Азер-
байджан является стра-

ной, богатой углеводородами, 
где впервые в мире в 1847 году 
была начата добыча нефти про-
мышленным способом - за 12 
лет до американцев. Активная 
добыча нефти в стране продол-
жается до сих пор. 

Роман ТЕМНИКОВ,
«Бакинский рабочий»

За прошедшие годы в Азербайд-
жане уже добыто около 2 млрд тонн 
«черного золота», и последние 10 лет 
добыча постепенно падает в силу ис-
черпаемости ее запасов на действу-
ющих месторождениях. Если в 2009 

году на пике в Азербайджане был 
добыт почти 51 млн тонн нефти, то 
в 2023-м - уже 30,2 млн тонн. А по 
итогам текущего года будет и того 
меньше - 29,5 млн. 

В то же время в республике с каж-
дым годом растет добыча природ-
ного газа. Если в 2023 году в Азер-
байджане было добыто 48,5 млрд 
кубометров «голубого топлива», то 
в этом году планируется добыть 49 
млрд. В целом с блока АЧГ с момен-
та начала разработки и на 1 апреля 
2024 года добыто 219,6 млрд кубо-
метров попутного газа, на место-
рождении «Шахдениз» - 216 млрд 
кубометров. 

Наше оружие - дружба 
народов, поднятие то-
лерантности и мульти-
культурализма на уро-
вень государственной по-
литики

Традициям вопреки   
Нефтегазовая страна, 

формирующая климатическую повестку мира

Эпоха относительной стабиль-
ности зримо уходит, потому 

в сообществе нарастают толь-
ко пессимистичные умонастро-
ения. Невозможно не заметить, 
как сильные государства созна-
тельно бездействуют, мешают 
дееспособным странам созда-
вать безопасность, наращивать 
потенциал стабильности.

Тофик АББАСОВ,
политический обозреватель
 
Однако по-гегемонистски настро-

енные вершители судеб не в силах 
остановить тех, кто настроен на вол-
ну нейтрализации опасных тенден-
ций. На примере Южного Кавказа 
видно, как коллективный Запад це-

ленаправленно обостряет положе-
ние, торпедирует позитивные трен-
ды, мешает, наконец, установлению 
прочного мира в регионе.     

Можно предположить, что носи-
тели силы и возможностей банально 
попутали берега, по ошибке приме-
няют неадекватные меры в важном 
и судьбоносном регионе, который 
играет незаменимую коммуникаци-
онную функцию в системе между-
народных сообщений. Но с каждым 
непонятным выпадом США и Евро-
пейского Союза в отношении Юж-
ного Кавказа становится ясно, что 
никаких сбитых прицелов нет, или 
неадекватные шаги центров силы не 
есть следствие случайных просчетов. 
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Как сообщает АЗЕРТАДЖ, 
выступая на встрече, Президент  
Ильхам Алиев сказал:

- Уважаемый господин премьер-ми-
нистр!

Уважаемые гости!
Сердечно приветствую Вас в Азер-

байджане. Добро пожаловать в Азер-
байджан.

Это Ваш первый визит. Уверен, 
что он будет очень успешным.

Мы сейчас на встрече один на один 
обсудили многие важные вопросы. 
Провели обмен мнениями о перспек-
тивах словацко-азербайджанских от-
ношений, и мы в одном мнении еди-
нодушны - у этих связей прекрасное 
будущее. Перспективы сотрудниче-
ства как в политической сфере, так 
и в областях экономики, энергетики, 
промышленного производства очень 
позитивны.

Я считаю, что Ваш визит откроет 
новую страницу в наших отношениях, 
так как сфера  охвата обсуждаемых 
сегодня вопросов настолько широка, 
что их решение поднимет наши свя-
зи на очень высокий уровень.

В то же время сегодня чуть позже 
мы подпишем Совместную деклара-
цию о стратегическом партнерстве. 
Это тоже очень серьезный полити-

ческий документ, документ, который 
фактически поднимает наши отно-
шения на самый высокий уровень. 
Сам документ и его содержание, есте-
ственно, демонстрируют наше наме-
рение, уважение друг к другу, взаим-
ную поддержку.

Сейчас мы продолжим наши дис-
куссии с участием делегаций. Уверен, 
что достигнутые договоренности бу-
дут своевременно реализованы, и, та-
ким образом, наше сотрудничество 
будет развиваться еще быстрее.

Еще раз добро пожаловать.
***

Премьер-министр Словакии Ро-
берт Фицо сказал:

- Уважаемый Президент!
Уважаемые гости и друзья!
От имени всей словацкой делега-

ции выражаю Вам признательность за 
прием и характерное для вашей стра-
ны традиционное гостеприимство.

Уважаемый господин Президент, 
отрадно, что мы готовы говорить о кон-
кретных проектах и сейчас обсужда-
ем эти темы.

Уважаемый господин Президент, 
не вдаваясь в подробности, могу ска-
зать, что есть много объединяющих 
нас понятий, общих моментов. Не-
смотря на то, что мы являемся стра-
ной - членом Европейского Союза, 
нас объединяет прагматичный под-

ход. Нас объединяет суверенная внеш-
няя политика, политика, которую Вы 
реализуете и к которой мы стремим-
ся. В то же время нас объединяет тот 
факт, что мы смотрим на мир во всех 
четырех направлениях, а не сосредо-
точены только на Западе или на ка-
ком-то одном направлении. Мы ува-
жаем международное право. Конеч-
но, вопрос невмешательства в чужие 
дела, верховенство территориальной 
целостности являются для нас глав-
нейшими факторами.

Господин Президент, поздравляю 
Вас с переизбранием. Это Ваше пятое 
президентство. Это очень важное до-
стижение и успех. В то же время я по-
здравляю Вас с очевидным прогрес-
сом в вашей стране.

Что касается вопроса восстанов-
ления территориальной целостности, 
то Вы являетесь примером для дру-
гих регионов мира. Считаю, что это 
должно быть оценено на самом вы-
соком уровне.

Господин Президент, мы были бы 
очень рады видеть Вас в Словакии. 
Вы просто выберите дату и приве-
зите с собой самую большую делега-
цию, привлеките деловые круги. Верю, 
что у нас будет много тем для обсуж-
дения, потому что вопросы, которые 
мы обсуждали чуть ранее, свидетель-
ствуют об огромных перспективах.

Состоялась встреча Президента Ильхама Алиева  
с премьер-министром Словакии в расширенном составе

7 мая с участием Президента 
Азербайджанской Республики 
Ильхама Алиева и премьер-ми-
нистра Словацкой Республики 
Роберта Фицо состоялась цере-
мония подписания азербайд-
жано-словацких документов.

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, Пре-
зидент Азербайджанской Республики 
Ильхам Алиев и премьер-министр 
Словацкой Республики Роберт Фицо 
подписали «Совместную деклара-
цию об установлении стратегиче-
ского партнерства между Азербайд-
жанской Республикой и Словацкой 
Республикой».

«Меморандум о взаимопонима-
нии в сфере военно-технического со-
трудничества между Министерством 
оборонной промышленности Азер-
байджанской Республики и Министер-
ством обороны Словацкой Республи-

ки» подписали министр оборонной 
промышленности Азербайджанской 
Республики Вугар Мустафаев и за-
меститель премьер-министра Сло-
вацкой Республики, министр обо-
роны Роберт Калинак.

«Соглашение о сотрудничестве 
между Министерством обороны Азер-

байджанской Республики и Мини-
стерством обороны Словацкой Респу-
блики в оборонной сфере» подписали 
министр обороны Азербайджанской 
Республики Закир Гасанов и замести-
тель премьер-министра Словацкой 
Республики, министр обороны Ро-
берт Калинак.

Подписаны азербайджано-словацкие документы

7 мая Президент Азербайджан-
ской Республики Ильхам Али-
ев и премьер-министр Словац-
кой Республики Роберт Фицо 
выступили с заявлениями для 
прессы.

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, сна-
чала с заявлением для прессы вы-
ступил глава нашего государства.

Заявление
Президента  

Ильхама Алиева
- Уважаемый господин пре-

мьер-министр!
Уважаемые гости, дамы и господа!
Сегодня очень знаменательный 

день в истории словацко-азербайд-
жанских отношений. Уважаемый го-
сподин премьер-министр совершает 
визит в Азербайджан, в рамках ко-
торого подписана Совместная де-
кларация о стратегическом партнер-
стве. Это очень серьезный политиче-
ский документ, который поднимает 
наши связи на самый высокий уро-
вень. Пункты Декларации о стра-
тегическом партнерстве отражают 
наше намерение, в то же время они 
определяют и перспективы дальней-
шего сотрудничества.

Считаю, что сегодня открывает-
ся новая страница в словацко-азер-
байджанских отношениях, и наде-
юсь, что наш совместный путь бу-
дет очень успешным.

Сегодня на встрече с премьер-ми-
нистром один на один, а также на 
переговорах с участием делегаций 
мы обсудили многие вопросы. Мы 
еще раз подтвердили высокий уро-
вень наших политических связей, 
в то же время выразили свое отно-
шение к предстоящей работе во мно-
гих сферах.

Как вам известно, часть  подпи-
санных сегодня документов имеет от-
ношение к сферам обороны и обо-
ронной промышленности. По этим 
двум направлениям был проведен 
широкий обмен мнениями и уже на-
чаты конкретные переговоры о соз-
дании совместных производствен-
ных площадок в сфере оборонной 
промышленности.

Естественно, сегодня очень широ-
ко было обсуждено сотрудничество 
в энергетическом секторе. Азербайд-
жан в настоящее время экспортирует 
свой природный газ в 8 стран. Наде-
юсь, что 9-й страной станет Словакия. 
В апреле прошлого года был подпи-
сан документ под названием «Коль-
цо солидарности» и, таким образом, 
были созданы хорошие возможно-
сти для транспортировки азербайд-
жанского газа и на рынок Словакии.

Реализуется подписанная между 
Европейским Союзом и Азербайд-
жаном Декларация о стратегическом 
партнерстве в газовой и энергетиче-
ской сферах. Азербайджан исполь-
зует надежные пути для транспорти-
ровки своего природного газа в Ев-
ропу. Поставки в Европу увеличатся 
с 8 млрд кубометров в 2021 году до  
12 млрд кубометров в этом году. И это  
составляет ровно половину от обще-
го экспорта газа Азербайджана. В на-
ших планах стоит вопрос транспор-
тировки только в Евросоюз 20 млрд 
кубометров газа до конца 2027 года. 
Думаю, мы добьемся этого.

Азербайджан увеличивает добы-
чу газа, открываются новые место-
рождения, эксплуатация которых 
уже началась. В то же время реали-
зуется и наша широкомасштабная 
«зеленая» повестка. Строительство 
многочисленных ветряных и сол-
нечных электростанций на основе 

возобновляемых источников энер-
гии позволит нам экономить газ, и, 
естественно, основным направлени-
ем поставок, основным получателем 
этого газа будет Европа.

Сегодня также было уделено вни-
мание предстоящей работе по увели-
чению торгового оборота. Как вам 
известно, сегодня был проведен Сло-
вацко-азербайджанский бизнес-фо-
рум. Десятки словацких бизнесменов 
находятся с визитом в Азербайджа-
не. Обсуждаются и многие инвести-
ционные проекты. Сегодня были об-
суждены и эти вопросы. И с обеих 
сторон этому был, как говорится, 
дан зеленый свет.

Одним из примечательных на-
правлений азербайджано-словац-
кого сотрудничества является дея-
тельность словацкой компании на 
освобожденных землях. Реконструк-
ция села Гервенд Агдамского райо-
на будет осуществлена словацкой 
компанией. Конечно, и  это имеет 
большое символическое значение, 
так как показывает степень искрен-
ности наших отношений. В то же вре-
мя работа, которую предстоит про-
вести словацким специалистам на 
освобожденных от оккупации зем-
лях в рамках реализации концепций 
«Умный город» и «Умное село» в со-
ответствии с самыми современны-
ми стандартами, порадует людей, 
которые туда вернутся.

Словом, обсужденная сегодня 
повестка была достаточно широкой. 
Это мое первое личное знакомство 
с господином премьер-министром. 
Мы в то же время провели обмен 
мнениями по многим международ-
ным вопросам, и здесь разногласий 
тоже нет. Словакия и Азербайджан 
сегодня руководствуются политикой, 
основанной на уважении суверени-
тета и достоинстве. Я поздравил го-
сподина премьер-министра с пере-
избранием на пост премьер-мини-
стра Словакии и отметил, что это 
высокая оценка  его деятельности, 
данная словацким народом. Госпо-
дин Фицо не первый раз избирается 
премьер-министром, и его переиз-
брание является показателем отно-
шения, уважения словацкого народа 
к независимости, суверенитету, наци-
ональному достоинству. Этот выбор 
чрезвычайно радует и нас, как дру-
зей словацкого народа. Могу сказать, 
что сразу после того, как господин 
Фицо вновь приступил к деятельно-
сти на посту премьер-министра, были 
предприняты  и конкретные шаги. 
Высокопоставленные чиновники со-
вершили ряд визитов из Словакии 
в Азербайджан и из Азербайджана 
в Словакию. И сегодня мы прини-
маем уважаемого гостя.

Еще раз добро пожаловать, ува-
жаемый господин премьер-министр. 
Уверен, что Ваш визит будет прият-
ным и откроет новые возможности 
для нашего сотрудничества.

***
Затем с заявлением выступил 

премьер-министр Словакии.

Заявление
премьер-министра  

Роберта Фицо

- Уважаемый Президент!
Дамы и господа!
От имени словацкой делегации 

выражаю Вам признательность за 
оказанное нам гостеприимство. Ваша 
страна знаменита своим гостепри-
имством.

Уважаемый господин Прези-
дент, надеюсь, что Вы со своей де-
легацией посетите Словакию в удоб-

ное для Вас время, чтобы мы могли 
продолжить начатые нами сегодня 
конструктивные и полезные дискус-
сии. Считаю, что сегодняшние ре-
зультаты превзошли мои ожидания.

Господин Президент, Вы избра-
ны Президентом в пятый раз. Это 
действительно показатель того, что 
Вы очень важная личность для этой 
страны, и я поздравляю Вас с пе-
реизбранием. Я могу Вам открыто 
сказать, что наши обсуждения во 
время встречи один на один под-
твердили то, что я думаю о вашей 
стране и о Вас. Вы - сторонник су-
веренной внешней политики. Вы 
- личность, отстаивающая между-
народное право. Вы прагматичный 
человек, и Ваша внешняя политика 
не сосредоточена только на одном 
направлении. Вы прекрасно знае-
те, насколько важна территориаль-
ная целостность. В то же время, как 
представитель страны - члена Евро-
пейского Союза, могу сказать, что 
Евросоюз любит время от времени 
поучать других. Я же в своей поли-
тической практике  предпочитаю ни-
когда не вмешиваться во внутрен-
ние дела какой-либо страны.

Господин Президент, меня разо-
чаровывают дискриминация, неспра-
ведливость и необъективность в от-
ношении малых стран в некоторых 
международных институтах. Пото-
му что по численности населения мы 
считаемся маленькой страной. Я Вас 
очень внимательно слушал и сказал 
об этом делегации, которая встречала 
меня вчера в аэропорту: мы готовы 
стать  мостом между Азербайджа-
ном и Европейским Союзом и хотим 
представить в Европейском Сою-
зе объективную ситуацию в Азер-
байджане. Мы должны бороться за 
справедливость. Словакия в 2020-
2023 годах - пример безразличного 
отношения со стороны Евросоюза. 
В то время уголовный кодекс стра-
ны использовался для борьбы с оп-
позицией - тогда мы были в оппо-
зиции. А сегодня в связи с тем, что 
произошло в тот период - в 2020-2023 
годах, мы приняли в нашем парла-
менте очень важные законы. Однако 
именно поэтому внимание Евросо-
юза приковано к нам. То есть у нас 
есть такой опыт в связи с этими ин-
ститутами. Отсюда я также могу об-
ратиться к нашему Министерству 
иностранных дел и нашему парла-
менту, что мы должны максималь-
но объективно освещать ситуацию 
в Азербайджане.

Господин Президент, мы доби-
лись большого прогресса. Конечно, 
у нас очень низкий торговый обо-
рот, но здесь нет никаких препят-
ствий, у нас нет разногласий ни по 
какой сфере.

Когда я услышал позицию го-
сподина Президента по Украине, 
я подумал, что это звучит позиция 
словацкого правительства. Мы го-
ворили о происходящем на глобаль-
ном уровне, о том, как будут обсто-
ять дела после окончания конфлик-
та в Украине, о роли Китая в мире. 
То есть у нас очень схожая позиция. 
К сожалению, наш товарооборот со-
ставляет чуть более 70 миллионов 
евро, и, конечно, преимущество здесь 
на нашей стороне, потому что мы 
экспортируем автомобили в Азер-
байджан. В Словакии имеется мно-
го предприятий в этой отрасли. Нам 
необходимо расширять наше сотруд-
ничество. Если есть сильный Пре-
зидент и политически сильный пре-
мьер-министр, мы сможем взять на 
себя несколько проектов и успеш-
но их реализовать.

Господин Президент, я придаю 
большое значение этому сотрудни-
честву, в частности сотрудничеству 
в военной сфере, и высоко его оце-
ниваю. Идея создания совместных 
производственных площадок в Азер-
байджане должна быть привлека-
тельной для всех. Мы уже обсудили 
некоторые детали этого, и наш ви-
це-премьер, министр обороны го-
сподин Калинак также проявляет 
большую активность в этой сфере. 
Он сделает все возможное, чтобы 
эти проекты были успешными. Речь 
идет о производственных площад-
ках за пределами Словакии.

Президент Ильхам Алиев и премьер-министр  
Роберт Фицо выступили с заявлениями для прессы
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7 мая от имени Президента Азербайджанской Республики Ильхама Алиева был дан официальный обед 
в честь премьер-министра Словацкой Республики Роберта Фицо.

Находящийся с официальным 
визитом в Азербайджане пре-
мьер-министр Словакии Роберт 
Фицо 7 мая посетил Аллею ше-
хидов.

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, пре-
мьер-министр Роберт Фицо почтил 
память героических сынов и доче-
рей Родины, погибших в борьбе за 
независимость и территориальную 
целостность Азербайджана, возло-
жил венок к мемориалу «Вечный 
огонь».

В завершение гость полюбовал-
ся панорамой столицы Азербайд-
жана с самой высокой точки Баку. 

Ему была предоставлена инфор-
мация об истории Аллеи шехидов 

и проводимых в городе работах по 
строительству и благоустройству.

Премьер-министр Словакии посетил Аллею шехидов

От имени Президента Азербайджана дан официальный 
обед в честь премьер-министра Словакии
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